
        
            [image: cover]
        

    
 

Taylor Stevensová

Úlovek

 

 


 

 

 THE CATCH

Copyright © 2014 by Taylor Stevens

Translation © Irena Steinerová, 2015

 

ISBN 978-80-242-4951-3

 


 

Toto dílo je smyšlené a veškerá jména, postavy, místa i události jsou buď dílem autorčiny fantazie, nebo jsou použity ve fiktivních situacích. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať už živými či mrtvými, událostmi nebo místy je čistě náhodná.

 


 

Mým čtenářům.

Váš zájem o předchozí díly z této série umožnil Munroeové pokračovat v jízdě.

Tuto knihu věnuji vám. Díky.

 

 


 

KAPITOLA 1

 

 

Džibuti, Džibutsko

 

 

Čekala na kraji střechy a očima přejížděla ulici, seděla s jednou nohou spuštěnou dolů a s druhým kolenem pod bradou, s ušima nastraženýma na tiché zvuky, které doprovázely lezcův postup směrem k ní.

Tady, čtyři patra nad zemí, byl zápach hnijících odpadků trochu méně pronikavý, vzduch trochu chladnější, a kdyby vstala a stoupla si na špičky, dohlédla by přes moře střech a nízkých zaprášených domů až k přístavu, sotva viditelné šmouze základních barev na pozadí oceánu. Tohle bylo Džibutsko. Špinavé. Tiché. Zkorumpované. Svět na hony vzdálený deštným pralesům a vlhkosti důvěrně známé rovníkové Afriky, kde se narodila, a přesto tak stejný. Špendlík na mapě mezi Somálskem a Etiopií, pouštní národ o slabém milionu obyvatel, roztroušený kolem ústí Rudého moře, s hlavním městem Džibuti, kde žila polovina populace.

Zdola se ozvalo brebentění a kolem prošly ženy s ranci, s hlavami zahalenými pestrobarevnými šátky a v šatech po kotníky. Šramocení za zády jí prozradilo, že lezec se už přehoupl přes římsu, vstal a oprášil si ruce o kalhoty. Pomalu a rozvážně vykročil jejím směrem.

Vanessa Michael Munroeová se neotočila, aby se na něj podívala. Nevšímala si ho, když vedle ní zastavil a pohlédl dolů na ulici. Ignorovala ho, když se posadil asi metr od ní a se spokojeným povzdechem spustil nohy přes okraj, opřel se o paže a zkoumal okolí.

Obklopovaly je převážně jednoa dvoupatrové budovy, většinou obytné, roztroušené v obou směrech, některé usazené uprostřed zaneřáděných areálů obehnaných zdí a jiné ne.

„Pěkný výhled,“ poznamenal Leo. „Tady nahoře je lepší povětří. Tolik to tu nesmrdí.“

Neodpověděla a dál ignorovala jeho přítomnost. Mohl si ušetřit námahu se šplháním nahoru – a ji ušetřit svých pokusů o společenskou konverzaci –, kdyby prostě počkal, až se sama vrátí. On si ale pro ni přišel, což byl jeho způsob, jak si označkovat území: malá připomínka, že zná její zvyklosti, a když bude chtít, může je narušit. Nechávala ho, aby tomu věřil, stejně jako mu nebrala jeho přesvědčení, že ví, kdo Munroeová je, odkud přišla a proč.

Seděli mlčky a navzdory klesajícímu slunci a večernímu větříku, který začínal ochlazovat vzduch, jí po zádech a krku nepřestával stékat pot a máčet jí tričko. Horko jí nevadilo tolik jako jemu, tak ho nechala dusit ve vlastní šťávě a dloužícím se tichu, dokud ho nakonec sám nepřerušil. „Naloďujeme se ve dvě ráno.“ Anglicky mluvil se silným přízvukem a skutečnost, že se rozhodl použít její jazyk namísto francouzštiny, kterou se obvykle bavili, byl dalším nesmyslným projevem nadřazenosti.

„Pořád nemám zájem,“ odpověděla.

Přikývl, jako by její vzdorovitost očekával, pak vstal a s prsty nohou čouhajícími přes okraj střechy si pozorně prohlížel terén. Znovu si otřel dlaně do kalhot a udělal krok dozadu.

„Rozhodnutí je na tobě,“ řekl. „Pokud se ale nenalodíš, chci, ať jsi do večera pryč.“

S bradou stále opřenou o koleno a pohledem upřeným kamsi za špinavé uličky, vrcholky střech a nesčetné šňůry s prádlem se zeptala: „Proč? Když pojedu s vámi, budu se ti jenom plést do cesty.“

„To je možné,“ kývl. „Přesto pojeď. Nebo zmiz.“

Zvedla oči a poprvé mu milostivě věnovala pohled. „A kdo ti potom bude dělat vyjednavače?“

Ustoupil další krok od římsy. „Zvládal jsem to před tvým příjezdem,“ prohlásil a obrátil se k odchodu. „Zvládnu to, i když tu nebudeš.“

Napřímila se a sledovala ho pohledem. „Nejsi to ty, kdo to beze mě musí zvládnout,“ opáčila. „Ty bys o tom rozhodovat neměl.“

Leo se zastavil, ale zůstal k ní otočený zády.

Studovala jeho postoj, počítala vteřiny, připravovala se, jak před ním uskočí, kdyby ji chtěl za její provokaci shodit ze střechy.

„Měl jsi to nalodění radši naplánovat na odpoledne,“ poznamenala, „až do města dojedou kamiony s kátem.“

Ruce, které měl zaťaté do pěstí, se trochu uvolnily. Otočil se k ní a ona na něj hleděla právě tak dlouho, aby zachytil její pohled, a pak rychle uhnula očima, jak to dělávají lidé přistižení při bezostyšném zírání.

To byla součást její zdejší role, váhavost a nekonfliktnost. Pro muže tak bylo snazší nebrat ji vážně a podceňovat ji, nevšímali si jí, i když bylo otázkou, jak dlouho ještě. Leo, podobně jako většina jeho chlapů, toho v životě zažil víc, než naznačovalo jeho čtyřicet a něco let, a nebyl hloupý. Často však býval pryč, a když už se vyskytoval nablízku, snažila se mu Munroeová co nejvíc vyhýbat, aby se jí nedostal na kobylku a nezačal být zvědavý.

Zůstala k němu otočená zády, jeho oči se do ní zavrtávaly a Munroeová řekla: „Komu se snažíš tak časným odplutím vyhnout? Agentovi lodní společnosti?“

„Ano.“

„I když tam nebude, stejně se o tom doslechne. Pokud vyrazíš v době příjezdu kamionů s kátem, každý muž v přístavu se bude zajímat jen o svou dávku a tebe si nikdo všímat nebude.“

„Snad nás.“

„Možná.“

„Ty pojedeš, Michaele.“

Nebyla to žádost ani otázka, ale rozkaz.

„Možná,“ zopakovala.

Leo se znovu otočil a zamířil k části střechy, po níž předtím oba vylezli a kde nebyl takový přesah, takže se mohli z římsy spustit na balkon a pak dolů na dělicí zeď bez velkého rizika, že uklouznou a zlámou si vaz. Munroeová zvýšila hlas: „Nebýt mě, vůbec by ses dneska večer nedostal do přístavu.“

Leo neodpověděl, odbyl ji mávnutím ruky a kráčel dál. Spustil se dolů přes okraj a s heknutím začal slézat ze střechy. Munroeová vstala. Ozvalo se žuchnutí, když seskočil ze zdi dolů na sousední dvůr, a ona se otočila a zamířila po kraji střechy k protějšímu rohu, kde se v dálce v přístavu rýsovaly barevné přepravní kontejnery, naskládané po čtyřech až pěti na sobě.

Někde poblíž brzy zakotví nákladní loď Favorita, pokud se tak už nestalo, a Leo očekával, že Munroeová bude na palubě. Nutil ji vybrat si mezi dvěma zly: nastoupit na loď jako člen ozbrojené stráže a na moři pak riskovat život při obraně lodi jeho klienta, pokud na ni zaútočí piráti, anebo posádku opustit – a nebylo těžké uhodnout proč. Bez ohledu na to, jak se rozhodne, ji Leo vypudí zpod své střechy a od své manželky.

Munroeová přešla přes střechu na místo, kudy Leo slezl. Spustila se z římsy a doskočila na úzký balkonek. Skrz prosklené dveře na ni hleděla asi pětiletá holčička a zamávala jí. Munroeová jí zamávala zpátky, holčička se rozesmála a zakryla si obličej. Munroeová se usmála.

Měsíce lezení na střechu, kradmých pohledů a úsměvů, tolik nocí strávených hrou na schovávanou se spánkem a sledováním, jak hvězdy blednou v sílících slunečních paprscích, a přece na ni nikdo z obyvatel bytu ani jednou nepromluvil. Postupně poznala jejich zvyklosti, občas nechávala na balkoně darem ovoce nebo oříšky, když byly doma jen děti. Někdy na ni výměnou čekaly vlastnoručně vyrobené dárečky, ale ne dnes, kdy nadešel čas loučení. Holčička znovu vykoukla a Munroeová se usmála, pak se přehoupla přes zábradlí a připravila se k seskoku na další balkon, pravděpodobně už naposled.

Džibuti jí po šest měsíců dopřávalo ten uklidňující chaos, jaký dokáže nabídnout jen třetí svět, a těch šest měsíců života ve zkorumpované zemi se zakořeněnou kulturou úplatkářství a podezíravosti, uprostřed puchu, hluku a zmatku společnosti promořené závislostí na droze zvané kát na ni působilo jako zaklínač hadů, budící plazy uvnitř její hlavy.

Kruh se uzavřel a ona se opět vrátila na africký kontinent: obratnými manévry pronikla do skupiny žoldáků, stejně jako to udělala před deseti lety, a stejně jako tenkrát tam nepůsobila jako příslušnice Leovy malé nájemné armády, střídající jednu loď za druhou, ale jako lingvistka a vyjednavačka. Nechtěla mít nic společného se zbraněmi ani s machismem. Ačkoli měla všechny předpoklady stát se jedním z jeho zaměstnanců, přišla k němu jako holka pro všechno. To byla její minulost, uklidňující tak, jak jen může být uklidňující domov, pokud se pro ni vůbec něco může stát domovem. Jako krycí historka jí posloužili rodiče vyučující angličtinu – tvrzení, které nevyvolávalo další otázky – a Leo ani Amber Marie o ní skutečně neměli důvod pochybovat. Munroeová dělala, co bylo potřeba, zahlazovala šrámy, které přinášela práce v drsném prostředí. Ta činnost pro ni byla důvěrně známá a mechanická, jako je pro někoho jiného každodenní datlování do počítače. V Džibuti její vnitřní hlasy mlčely, mohla se něčím zaměstnávat bez zodpovědnosti, nemusela dělat životně důležitá rozhodnutí ani zachraňovat lidi, kteří na ní záviseli. Nepotřebovala Leovu práci kvůli penězům, ale kvůli zachování zdravého rozumu, a i když si později mohla najít něco jiného, neudělala to. Tady byla pro všechny mrtvá, vyhovovalo jí to a nebyla ochotná zase oživnout.

Munroeová přeručkovala z druhého balkonu ke zdi a seskočila na vedlejší pozemek, kde stály dvě jednopatrové budovy.

To byla Leova operační základna. Kráčela přes ztvrdlé bláto a prošla pod jediným velkým stromem k zadnímu domu, který obsahoval tři malé pokoje a společné prostory, jež sdílela s dalšími dvěma členy skupiny.

Natan ležel na gauči v obýváku a bosé nohy, zafačované až po kotníky, si opíral o dřevěnou područku. Tentokrát ji neignoroval jako obvykle, ale sledoval ji pohledem, a když prošla do půli místnosti, oznámil: „Leo tě hledá.“

„Už mě našel,“ odpověděla a zastavila se. O kousek se vrátila a zůstala mu stát u nohou. „Je to opravdu tak vážné?“

Natan pokrčil rameny.

„To se dalo čekat,“ řekla a jeho výraz prozradil to, co neřekl nahlas. Věděl stejně dobře jako ona, proč Leo tu změnu udělal, a veškerou zlost, kterou Natan cítil kvůli tomu drobnému zranění, co ho vyřadilo z činnosti, pravděpodobně vyvážil pohled na Lea, jehož žárlivost dosáhla bodu varu.

Munroeová pokračovala dlážděnou chodbou ke svému pokoji. Nikdy nikomu netvrdila, že je muž, ani Leovi, ani Amber Marii, ani žádnému z ostatních chlapů. Tentokrát nešlo o úmyslné klamání tělem jako mnohokrát předtím v rámci její práce, nebyla to předem promyšlená finta, pouze to vyplynulo ze způsobu jejího oblékání a chování v zemích, kde být osamělou ženou mohlo působit nekonečné komplikace. Munroeová byla dlouhá a štíhlá, s chlapeckou postavou; nebyla to těžká proměna a během let se pro ni role mladého muže stala přirozenější než její vlastní identita.

U Lea v kanceláři se objevila neohlášeně a požádala o práci. Dal jí dva týdny, aby prokázala, že za něco stojí, a ona díky svým schopnostem a zkušenostem snadno získala ostruhy a stala se nepostradatelnou. Leova podnikatelská činnost byla sice výborně zajištěná z hlediska zbraní a bezpečnosti, ale postrádala finesu potřebnou k nenápadnému každodennímu podmazávání byrokratického soukolí. Vedlejší účinky její transformace v muže byly veskrze kladné: nemusela snášet sexistické vtipy, nikdo se ji nesnažil balit a všichni Leovi muži respektovali vzájemné hranice osobního prostoru.

Svou práci však dělala natolik dobře, že šéfova žena nápadně často zmiňovala její jméno, a jelikož se Munroeová nikdy neobtěžovala se specifikací svého pohlaví a teď už bylo na vysvětlování pozdě, stal se z ní jediný chlapík, se kterým Leova manželka trávila čas a o kterém neustále mluvila během dlouhých období, kdy byli ostatní pryč. Možná to bylo pošetilé, ale žárlivost cizího manžela byla komplikace, s jakou Munroeová nepočítala.

Zastavila se před svým pokojem a nastražila uši, zda neuslyší Victora.

Pokud byl Španěl uvnitř, nehýbal se. Otevřela dveře do prázdné místnosti: postel, ve které spala jen zřídka, holý psací stůl přistrčený k posteli a úzká skříň s několika sadami oblečení. Jednotlivé kusy nábytku nepatřily ani k sobě, ani do stejné dekády. V pokoji nevisely žádné obrazy. Neměla tam žádné osobní věci. Nic, co by naznačovalo, že sem patří.

Munroeová se posadila na pelest a vytáhla zpod postele batoh, který ji provázel už skoro deset let a projel s ní dvakrát tolik zemí. Držela ho v rukách a nepřítomně na něj zírala, zatímco se jí hlavou honily dvě možnosti, které jí Leo dal: Naloď se, nebo odejdi z týmu.

Pro klid manželství Leo potřeboval, aby její odchod vypadal jako jeho dílo. Munroeovou tam vlastně nic nedrželo, ale jeho neomalený a hrubý pokus zahnat ji do kouta ji popudil natolik, že dostala chuť dokázat mu svou pravdu. Stačila trocha manipulace, rána pod pás a hned zase prorazila na povrch bojovnost, která se v ní skrývala.

Munroeová si povzdechla. Možná není až tak utlumená, jak si myslela. Vstala. Rozepnula batoh a naházela do něj těch pár kusů oblečení ze skříně. Proti svému nejlepšímu přesvědčení dnes v noci nastoupí na loď, somálské piráty ať vezme čert, a až se vrátí, až nastane ta pravá chvíle, odejde z Leovy firmy a z Džibuti tak, jak sama uzná za vhodné.

Její myšlenky přerušilo zaklepání. Amber Marie, spolumajitelka a hnací motor a mozek firmy, stála ve dveřích se světlými vlasy pevně staženými do drdolu a v plandavém oblečení skrývajícím její pěkně tvarovanou postavu i věk, který byl o dobrých deset let nižší než manželův. To pro ni Munroeová ve skutečnosti pracovala, řešila problémy ve světě, který každý den produkoval nové.

„Leo říká, že jedeš s ním,“ pronesla Amber.

„Možná.“

„Nemáš moc času na rozhodování,“ podotkla Amber a odmlčela se. „Počítám, že to znamená, že dnes večer v každém případě odjíždíš?“

Munroeová přikývla. „Vypadá to tak.“

Amber se usmála. Nebylo jasné, zda chápe, že Natanovo zranění bylo ve skutečnosti jen příhodně načasovanou záminkou, která Leovi umožnila vynutit si pomoc Munroeové.

„Předpokládám, že se ti nakonec na lodi zalíbí, Leo mi tě ukradne a už nikdy nebudeš chtít být mým rádcem,“ pokračovala Amber a pokusila se o úsměv. „Každopádně jsem se s tebou přišla rozloučit a za všechno ti poděkovat.“

Munroeová jí oplatila pousmání. „Šlo nám to spolu dobře,“ odvětila a Amber rozpačitě přešlápla z nohy na nohu. Z jejího postoje vyzařovala úzkost. Kdyby v obýváku neseděl Natan, vešla by Leova žena dovnitř, sedla by si na postel a Munroeová by s ní krok za krokem probrala logiku celé situace, tak jako už tolikrát předtím, ujistila by ji, že Leo se s největší pravděpodobností brzy vrátí domů a že nemá význam se stresovat. Nebo by se společně zasmály nad místními nedostatky a vyprávěly by si historky podtrhující podobnost jejich životních osudů, díky nimž se obě staly cizinci ve své rodné zemi, obyvatelkami planety, kde vlastně nikam skutečně nepatřily. Vzhledem k okolnostem však Amber zůstala stát opřená o zárubeň s rukama založenýma na prsou a snažila se tvářit statečně.

„Uvidíme se tedy, až se vrátíš,“ poznamenala.

Munroeová hodila do batohu poslední kusy oblečení a odpověděla jí totéž co Leovi. Možná.

Amber Marie přikývla, ironicky zasalutovala a zamířila zpátky do obýváku. Těch pár slov, co prohodila s Natanem, se k Munroeové doneslo jen jako mumlání, vzápětí se ozvalo klapnutí vstupních dveří a pak ticho. Munroeová nepřítomně zírala skrz prázdný dveřní rám.

Ambeřini rodiče byli učitelé angličtiny a ne misionáři, ale vývoj byl podobný. Amber se podobně jako Munroeová upínala k lidem, byť jich nebylo mnoho – ne k žádnému konkrétnímu místu, kultuře ani vlajce. Narodila se v zahraničí, vyrůstala v zahraničí, stále na cestě a nervózní, když zůstala na jednom místě příliš dlouho; uvízla mezi odlišnými kulturami, bez jakéhokoli vztahu k zemi, jejíž razítko měla v pase. Nejsnadnějším způsobem, jak odpovědět na otázku odkud jsi?, bylo lhát.

Munroeová si přehodila batoh přes rameno a rázně zavřela skříň. Když procházela obývákem, Natan, ještě stále natažený na gauči s podepřeným kotníkem, na ni zavolal: „Kam jdeš?“ Munroeová ho ignorovala stejně jako předtím Lea.

 


 

KAPITOLA 2

 

 

Dvě omlácená firemní auta parkovala na hliněném plácku mezi budovami, což znamenalo, že všichni jsou v areálu. Vozidla, stejně jako všechno ostatní, patřila Leovi a Munroeová je měla k dispozici ke své práci, pokud je nepotřeboval žádný jiný člen týmu. Zastavila se před Land Cruiserem, snadným únikovým prostředkem s klíči pod předním sedadlem, ale nakonec vyšla v padajícím šeru z areálu brankou pro pěší.

Cestu jí ukazovaly poslední paprsky zapadajícího slunce, doplněné umělým osvětlením linoucím se z nedalekých domů. Kráčela po kraji silnice, přes ztvrdlé bláto, písek a trsy plevele směrem k větší křižovatce vzdálené několik set metrů, kde si mohla chytit taxík.

Stíny se prodlužovaly a kolem se ozývaly hlasy a rozhovory, hloučky lidí se shromažďovaly na zápraží nebo u vrat, všichni postávali a užívali si chládek, který přinášela tma do ospalých rozpálených ulic. Bělost její pokožky zářila jako maják a muži na ni pokřikovali, když je míjela, a reagovali překvapeným smíchem, když jim odpověděla jejich řečí. Jazyk jí sloužil jako štít, celé ty roky ji chránil a vedl, umožňoval jí rozumět a domluvit se na úrovni, jakou by vzhledem k jejímu cizímu původu nikdo nečekal.

Munroeová dorazila na křižovatku s frekventovanější hlavní třídou, kde řádné pouliční osvětlení přebíjelo hvězdy a skupinky chodců kráčely po kraji vozovky, zatímco auta, některá polorozpadlá a jiná nová a nablýskaná, bojovala o přednost v tom organizovaném tanci chaosu. Zpomalovaly u ní napůl obsazené taxíky, kde by ji svezení stálo méně, ale všechny je odmávla a počkala si na prázdný vůz. Chvíli se dohadovala s řidičem o ceně a pak nastoupila, i když věděla, že šofér je pod vlivem kátu. Otupěla už vůči riziku a nevnímala ležérní nedbalost, s jakou řídil; životu nebezpečný, a přesto tak běžný zážitek v galaxii třetího světa.

Cesta do samotného srdce Džibuti trvala jen pár minut. Zde se za nové peníze postavily nové silnice, kde bylo méně děr a s většími rozestupy. Kdysi někoho slyšela to město popisovat jako francouzský Hongkong u Rudého moře, ale ten, kdo to tvrdil, evidentně nikdy nenavštívil části města, kam chodívala ona – čtvrti s děravými silnicemi a chatrčemi zflikovanými ze všeho, co komu přišlo pod ruku, kde velbloudi a kozy tvořili pozadí postupující pouště.

Taxík zastavil blok od jejího cíle, Munroeová zaplatila a vystoupila ven do tmy a do večerního hluku, který se teprve začínal rozléhat z nedalekého baru a restaurace. Sloužila hlavně cizím vojákům, emigrantům a případným náhodným turistům, kteří tuto zajímavost objevili na samém okraji mapy.

Odbočila z chodníku pod krytý vchod lemovaný sloupovím, strčila do úzkých dveří a zamířila nahoru po stejně úzkém schodišti, dřevěném, špatně postaveném a matně osvětleném volně zavěšenou žárovkou. Na odpočívadle zaklepala na dveře. Nikdo neotevřel, tak zaťukala znova, a když stále nikdo nepřicházel, odemkla si vlastním klíčem.

Byt byl malý, výsledek přerozdělování probíhajícího ve městě, kde počet obyvatel rostl rychleji než nová výstavba. Z krátké chodbičky pronikalo dovnitř světlo a ona rozsvítila další lampu, aby byla společná místnost pořádně osvětlená. Všude bylo uklizeno, pestrobarevné polštáře na sezení uspořádané, jen dvě otevřené plechovky 7UP a zbytky kátu prozrazovaly, že se s majiteli bytu minula jen o fous.

Munroeová vešla do kuchyně po své pravici a obklopil ji zápach přepáleného oleje, kmínu a kardamomu. Prošla kolem plynového vařiče se dvěma hořáky a pracovní desky na opačnou stranu místnosti k dalším dveřím. Než odemkla, pečlivě prozkoumala, zda zůstaly neporušené nitě, které přes zárubeň natáhla. Utrhla je a otevřela dveře.

Proti pokoji, který měla u Lea, byla místnost poloviční. Původně pravděpodobně sloužila jako pokojík pro služku, zaprášená a zatuchlá, s horkým vzduchem, který se těžko dýchal. Holá matrace na nahrubo opracovaném dřevěném rámu zabírala nejdelší zeď a vedle ní stál lodní kufr zajištěný visacím zámkem, otočený tak, aby byly vidět jen panty. Zatáhla za roztřepenou šňůrku a rozsvítila světlo, další holou žárovku, ještě slabší než ta na schodišti, a otevřela okno, aby dovnitř mohl kyslík. Nebyla tu nejméně měsíc.

Munroeová si klekla ke kufru a otočila ho k sobě. Odemkla zámek a zvedla víko. Když nepočítala ducati, kterou nechala u kamaráda v Dallasu, a těch pár věcí uskladněných společně s motorkou, tak se všechen její majetek nacházel v téhle místnosti. Šlo však spíš o nezbytné potřeby pro krizové situace než o nějaké bohatství.

Věci nepotřebovala ani nechtěla, byly to pasti, které z ní dělaly rukojmí, harampádí, s nímž byly jen problémy a starosti a které bylo třeba chránit před ukradením, ztrátou a zničením. Dokonce i těchto pár předmětů představovalo kouli s řetězem, ale taktik v její hlavě se jich odmítal vzdát a v tu chvíli to vypadalo rozumně. Zašmátrala mezi oblečením po balíku bankovek, které v něm měla schované, a když je našla, oddělila svazek dolarů a eur a smotala je do několika ruliček, které si nacpala do kapes, bot a spodního prádla. Zbytek peněz hodila do batohu, vytáhla z kufru taktickou vestu, chvíli si ji prohlížela a pak s hlubokým nádechem sáhla do kapsy a vytáhla jeden z nožů. Potěžkala ho v dlani a čekala na reakci, na tu dychtivost a nutkání, a když nic nepřišlo, zase vydechla.

Zastrčila nůž zpátky do vesty. Nehodlala ho vytahovat z pouzdra a zkoumat, kam až sahá její znovunalezený klid, hodila to celé do batohu a přidala ještě krabičku nábojů a pistoli, kterou si přivezla z Evropy.

Měla raději nože, to tiché prodloužení těla, ale vzhledem k oblasti, kam teď mířila, byla zbraň nutným zlem. Věděla, že ať už dojde k pokusu o únos lodi či ne, Leo ji nebude oplakávat, když se jí stane nějaká nehoda.

Ze dna kufru vytáhla malý ohnivzdorný trezor a položila si ho na kolena, aby ho odemkla. Uvnitř ležel zbytek jejích dokladů a fotografie strčené v uzavíratelných plastových pytlících, jediné upomínkové předměty, které sama sobě povolila, letmé doteky jejího bývalého života, které by nikdy nepřinesla do Leova domu, kde by se jí někdo mohl hrabat ve věcech a snažit se hledat odpovědi na otázky vyvolávající spekulace.

Přidala doklady a pár kusů oblečení do plnícího se batohu, přihodila roli lepicí izolační pásky, oblíbenou pomůcku i zbraň, jednu z věcí, které si nikdy nedovolila zapomenout, a vyndala předměty, které tu nechá. U fotografií se zastavila. Jednu vytáhla z ochranného obalu a pohlédla na obličeje, na něž se v posledních měsících neodvážila podívat, na úsměvy, které ji kdysi hřály, na klid, co krátce prožívala. Snímek s sebou přinášel pocit ztráty a bolesti, říznutí nožem do hrudi, které vytěsnila, zadupala do země a pohřbila.

Obrátila fotografii obrázkem dolů, palcem pohladila zadní stranu, zastrčila fotku k ostatním a hodila je do batohu. Zavřela a zamkla kufr. Tohle mělo asi nejblíž k rozloučení, a jestli se už nevrátí, její hostitelé nakonec usoudí, že navždy zmizela, zrekvírují její věci a pronajmou pokoj někomu jinému; pokud se už nikdy nevrátí, má teď s sebou všechno, co si nemůže dovolit ztratit.

Munroeová otevřela dveře a málem vrazila do dospívající sestry domácího, která něco dělala v kuchyni. Dívka sklopila oči a ustoupila jí z cesty.

„Kde máš bratra?“ zeptala se Munroeová a dívka mávla ke vstupním dveřím. Munroeová položila na linku ruličku bankovek. „Vyřiď mu, ať mi drží pokoj další měsíc.“

Dívka přikývla. Munroeová nechtěla zvětšovat její rozpaky z toho, že tam stojí sama v přítomnosti osoby, kterou považuje za mladého muže, a tak vyšla z bytu, zavřela za sebou dveře a s pohledem na hodinky zamířila dolů po schodech.

Věděla, že Leo neposlechne její doporučení pozdržet nalodění do zítřejší šťastné kátové hodinky a bude se držet svého plánu vyplout brzy, ještě za tmy před svítáním. Měla čas. Ne moc, ale dost na to, aby se stihla vrátit pěšky přes město, a tak kráčela dlouhými kroky tmou, v hlavě jí vířily myšlenky a v duchu probírala, co ví o téhle zakázce, a porovnávala to se vším, co jí Leo neřekl.

K areálu dorazila se čtyřicetiminutovou rezervou, kterou prostála na ulici, kde mohla pozorovat vrata a sem tam zahlédnout, co se děje uvnitř. Počkala, až byla auta naložená a muži seděli uvnitř. Leo se zastavil s rukou na střeše mitsubishi s Amber na sedadle spolujezdce a rozhlédl se kolem. Hledal ji, čekal na ni, byl natolik přesvědčený o jejím blízkém vztahu s Amber Marií, že ani po Natanově informaci, že odešla pryč, si nedokázal představit, že by ho prostě vzala za slovo a zmizela. Munroeová zamířila ke vratům a vkročila do dráhy bezpečnostního osvětlení. Když ji Leo uviděl, pohodil hlavou. „Jdeš pozdě,“ utrousil.

Zastavila se a pohlédla mu přímo do očí, což nikdy předtím neudělala. Potutelně se usmála, aby ho trochu podráždila, a pokračovala k Land Cruiseru, kde za volantem seděl Natan se svou bolístkou na kotníku a prohlížel si její viditelně naditější batoh.

I na něj se zazubila a usmívala se celou cestu ke kufru vozu, kde hodila batoh na hromadu zavazadel, zcela zaplňující úložný prostor. Nasedla na zadní sedadlo vedle Victora, který na ni kývl: gesto na uvítanou a také na srozuměnou, že teď už pravděpodobně všichni znají ten nevyslovený důvod, proč dostala nařízeno jet s nimi.

Přikývla.

Victor byl rozumný a starší než ostatní; byl možná jediný, kdo prohlédl její masku mládí a nezkušenosti, a protože se k ní ostatní chovali jako k outsiderovi, k nutnému zlu, které využívali, ale jemuž nevěřili, Victor jí začal radit a chránit ji. Dovolila mu to. I ve své netečnosti oceňovala laskavost a předpokládala, že bude jediný, kdo nedopustí, aby mu vítězoslavné bušení se do prsou před bitvou a loajalita k šéfovi úplně zatemnila zdravý rozum.

Munroeová zabouchla dveře a Leo, který ji po celou dobu nespustil z očí, se otočil a sedl za volant vedoucího auta.
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Vyjeli v konvoji z temných uliček na lépe osvětlené hlavní třídy a pak na nejsevernější pobřeží města a do starších částí přístavu, kde na rozdíl od novější výstavby na druhé straně zátoky s portálovými jeřáby, které se jako obří pouta tyčily nad mohutnými kontejnerovými loděmi, kotvila skromnější sbírka místních plachetnic a prastarých nákladních lodí, určených k nakládce a vykládce hromad beden a balíků, lemujících doky.

Leo předal hlídači v budce dokumenty, které jim umožní vstup, dokumenty, jejichž pořízení dalo Munroeové zabrat, dokumenty, které jim zaručí, že nikdo nebude kontrolovat, co do přístavu vezou. Za podobnou práci jí klienti v minulosti platili přirážku – zde ji odvedla za minimální mzdu a Leo ji považoval za samozřejmost, protože neměl tušení, jaké umění si to vyžadovalo. V jeho očích nebyla a nikdy nebude nic víc než poskok, bezvýznamný nýmand, na rozdíl od těch machrů, kteří nosí zbraně, a jí to tak vyhovovalo.

Hlídač je mávnutím poslal dál a vedoucí vůz projížděl uličkami mezi přepravními kontejnery naskládanými po čtyřech až pěti na sobě směrem k terminálu pro překládku a nakonec k nákladní lodi, na niž byli povoláni.

Překladiště zaplňovaly čtyři lodě a kolem se ještě stále motalo několik mužů, poslední přístavní dělníci brázdící doky po poslední nakládce nebo vykládce lodi. V přístavu vládl klid, všichni agenti lodních společností už dávno odešli, což byl Leův argument, proč se nalodit v tuto hodinu.

Ve světě lodní dopravy se nic, co souvisí s posádkou nebo plavidlem, neobejde bez místního lodního agenta. Agent, oči a uši a ruce majitele nebo nájemce lodi, by měl být tím, kdo zajistí povolení k opuštění přístavu. Vyplout tajně bez jeho vědomí, jako se chystali dnes, znamenalo proklouznout za zády toho, komu loď patřila. A jelikož se agentovi vyhnuli, tak potom bez legitimního důvodu tajně pašovali zbraně do přístavu.

Džibutsko jako jedna z mála zemí povolovalo přepravu zbraní a dokonce mělo zavedené postupy, jak pomoci námořním bezpečnostním týmům, které potřebovaly přepravu z letiště do přístavu. To byl jeden z důvodů, proč se Leo rozhodl zřídit si základnu v Džibutsku – zákony země mu ušetřily logistické problémy, náklady na udržování miniaturního zbrojního skladu v mezinárodních vodách a setkávání se s klienty na moři. Obnášelo to sice poplatky, papírování, čas a výdaje, nic z toho však doposud nepředstavovalo problém, a přesto dnes v noci Leo vynaložil veškerou snahu, aby se vyhnul zákonnému postupu. To vyvolávalo otázku: Jestliže jejich ozbrojený doprovod neplatí ten, kdo loď vlastní a zodpovídá za náklad, tak potom kdo a proč? Leo se svým týmem sice nebyl tak drahý jako některé větší a známější námořní bezpečnostní společnosti, levný ale nebyl.

Vedoucí vůz pokračoval na konec nábřeží, zastavil zhruba uprostřed poslední lodi a Natan, který jel těsně za ním, zaparkoval s Land Cruiserem vedle. Nákladní loď s liberijskou vlajkou byla větší, než Munroeová očekávala, mohla mít šest až sedm tisíc tun, asi sto padesát metrů na délku, tři palubní jícny a dva jeřáby. Loď seděla nízko ve vodě a mezi čárou ponoru a horní palubou nemohlo být víc než pět metrů. Na první pohled se zdálo, že jde buď o starou, nebo zanedbanou loď.

Munroeová vystoupila z auta a společně s ostatními vyndala zavazadla. Po můstku jim přišel naproti kapitán a několik členů posádky je pozorovalo z paluby. Kapitán byl malý a podsaditý, s úctyhodným pupkem. V záři přístavních světel ho ošlehaný obličej a řídnoucí vlasy řadily spíš k šesti křížkům, ale jeho držení těla, postava a hlavně vystupování odpovídalo čerstvému padesátníkovi. Munroeová odhadovala, že někde v jeho minulosti figuruje armáda.

Leo se šel s mužem přivítat, potřásli si rukama a vyměnili si pár slov nedokonalou angličtinou, která byla jejich společným jazykem. Munroeová si klekla a začala si utahovat popruhy na batohu. Zachovávala odstup, aby nepoutala pozornost, ale přitom byla natolik blízko, že slyšela, jak kapitán žoviálně halasí a jeho kamarádství je až příliš bujaré na to, aby bylo upřímné. Po chvilce, jako by ho to úsilí vyčerpalo, široce mávl paží k lodnímu můstku a prohlásil: „Spěcháme. Prosím. Ať vaši muži rychle nastoupí, abychom mohli vyrazit na cestu.“

Leo se otočil k Victorovi a pohodil hlavou k lodi. Španěl sebral svou výstroj, vyrazil nahoru a zbývající tři ho následovali. Munroeová je nechala projít a doufala, že zachytí zbytek rozmluvy mezi Leem a kapitánem, ti se však během nástupu mužů odmlčeli. Když její otálení začalo být nápadné, zvedla se, zdráhavě se vydala za ostatními a nechala šéfy, ať si proberou, co potřebují.

Na palubě cítila, jak jí loď pod nohama duní, olejová čerpadla hlavního motoru už běžela, což vysvětlovalo, proč posádka lelkuje kolem: čeká na povel k odvázání poutacích lan. Muži vzali na vědomí její příchod na palubu, ale žádný z nich jí nepřišel podat ruku ani ji neoslovil – chyběla jim falešná srdečnost jejich kapitána, i když zvědavost vepsaná v jejich tvářích prozrazovala, že Leovi muži jsou prvním ozbrojeným doprovodem, který s touto posádkou – a možná i s touto lodí – pojede. Munroeová se zastavila u lodního můstku, nechala sklouznout batoh z ramene a položila si ho k nohám. Victor s ostatními pokračovali na záď k pracovním a ubytovacím prostorám, které se tyčily pět pater nad palubu, jejíž délka a šířka umožňovala v případě potřeby přepravu dalšího nákladu, momentálně však zela prázdnotou. Zboží se nacházelo pouze v přepravním prostoru v podpalubí – pytle s rýží, podle Lea humanitární pomoc pro Jižní Súdán přes Mombasu v Keni. Munroeová pátrala pohledem po nejbližším průlezu do podpalubí a uvažovala, zda je Leo opravdu tak hloupý, anebo si to myslí o ní.

Kapitán nastoupil na palubu a Leo se ještě zdržel v doku s Amber v náručí. Na rozdíl od zdrženlivé posádky se kapitán přihrnul k Munroeové, napřáhl k ní dlaň, a když ji uchopila, pevně ji stiskl a autoritativně jí potřásl rukou.

„Mluvíš anglicky?“ zahalasil. Přikývla.

„Dobře. Velmi dobře,“ prohlásil a přivítal ji na palubě se stejnou přehnanou kamarádskostí: minuta až dvě klábosení, stejně jako předtím s Leem, a jakmile si odbyl svou povinnost, otočil se a vyštěkl povel na jednoho ze svých mužů. Zamířil ke dveřím, kterými prošel zbytek týmu, a Munroeová se otočila zpátky k dokům, aby zkontrolovala, zda někdo nejeví nepřiměřený zájem o příjezd a odjezd bezpečnostního týmu.

Osvětlení a vzdálenost hrály v její neprospěch, nic neobjevila, a tak se předklonila a nepokrytě zírala na Lea loučícího se s manželkou. Bylo dost dětinské ho takhle provokovat, ale za daných okolností ji to bavilo. Leo zachytil její pohled a naposledy políbil ženu, která se od něj odvrátila a nasedla za volant mitsubishi.

Munroeová jí neviděla do obličeje, ale protože to s ní absolvovala už poosmé, věděla, že jakmile se Amber ocitne sama v autě, její klidná fasáda se rozpadne a bolest a utrpení, které venku potlačovala, se vyřinou ven v záplavě slz.

Vozy se otočily, a než Leo vyšel na palubu, Amber zmizela z dohledu. Před Munroeovou se zastavil a zazubil se na ni na znamení, že ho její chování nevyvedlo z míry. Zvedla ze země batoh a šla za ním.

„Máš nějaké zkušenosti s loděmi?“ zeptal se.

„Není to moje první plavba.“

Zamračil se, skoro jako by počítal s tím, že Munroeová dostane hned první noc mořskou nemoc, a teď byl zklamaný, že k tomu možná nedojde. Pak vylezl po žebříku na kapitánský můstek a Munroeová prošla stejnými dveřmi do nástavby jako zbytek posádky.

Bocman ji nasměroval o poschodí výš, do ubikací pro kormidelníky a mechaniky. Bydlela na úplném konci chodby v kajutě pro jednoho, o kterou se podělí dva, protože Leovi muži se budou na hlídce střídat.

Uvnitř našla Victora, což jí vyhovovalo; měla podezření, že sám zařídil, aby spolu bydleli. Pohodila batoh na podlahu. Victor ani nezvedl hlavu od přehlídky vybavení rozloženého na posteli a prohodil: „Leo říkal, že máš první hlídku.“

„On má taky první?“

Victor přikývl a zeptal se: „Víš něco o lodích?“

Ptal se na totéž co Leo, jenže jeho otázka pramenila z obav a ne z touhy vidět, jak Munroeová zvrací snídani.

„Něco málo,“ odpověděla.

Victor se zazubil a pohrozil jí prstem. „Ty tajnůstkáři,“ protáhl a prošedivělá bradka mu při těch afektovaných slovech zacukala, až se Munroeová musela také usmát. Měl už vybalenou polovinu věcí, vytaženou zbraň a na lůžku pečlivě rozložené technické vybavení: ruční krátkovlnné vysílačky, ochranné pomůcky a náhradní zařízení – rezervu rezervy. Právě se věnoval samopalu AK-47, který patřil ke standardnímu vybavení Leova týmu, protože v této části světa se ke kalašnikovu snadno sehnaly náhradní díly i munice a jeho výmluvné staccato splývalo s tím nepřátelským. Kvůli Leovi teď bude Munroeová držet hlídku neozbrojená, jen jako další položka do počtu při plnění jeho povinností. Victor jí podal vysílačku a sluchátko a kývl hlavou ke své balistické helmě. „Můžeš si ji půjčit, jestli chceš,“ nabízel.

„Prohodíme si ji při střídání hlídky.“

„Copak ty mě nechceš vidět bradou vzhůru jako Leo?“ zeptala se.

Uchechtl se, a protože si všiml jejího zájmu o pušku, zeptal se: „Umíš s tím zacházet?“

„S něčím podobným,“ odpověděla vyhýbavě Munroeová a on se rozchechtal, jako by se s ním podělila o nějaký soukromý vtip. Znovu jí pohrozil ukazovákem, jak měl ve zvyku.

„Plavíš se na lodích, používáš zbraně.“ Přejel dlaní po pušce, ale pak se zarazil a zavrtěl hlavou. „Vymýšlíš si báchorky.“

Usmála se a pokrčila rameny. Pravděpodobně strávila na moři víc času než on, většinou v rychlých motorových člunech a vykuchaných a přestavěných rybářských lodích, které přepravovaly menší čluny na delší vzdálenosti podél pobřeží v Biaferském zálivu, jako členka skupiny pašeráků zbraní, kterou opustila, když jí bylo sedmnáct. Na lodích se smála, milovala i zabíjela, a na lodi vyměnila jeden život za jiný. A teď se tu ocitla zase, o deset let později. Další kruh se uzavřel.

Victor jí vložil zbraň do rukou, ukázal jí její funkční části a ona ho poslouchala, nechala ho, aby ji učil to, co pro ni považoval za důležité. Jakmile měl pocit, že je řádně vyškolená, vzal si pušku zpátky a vrátil se ke své práci.

Loď se jim zachvěla pod nohama na znamení, že námořníci uvolnili poutací lana a plavba začíná. Munroeová vyšla z kajuty na chodbu a odtud na hlavní palubu. Leo neměl tušení, jakou fušku dalo zajistit, aby měli k dispozici vlečný a pilotní remorkér. Podobné vyjednávání nikdy předtím nemusel a pravděpodobně už ani nikdy nebude muset absolvovat; ten úkol neměl padnout na její bedra, ale přece padl, protože Leo zatajil jejich vyplutí před agentem.

 


 

KAPITOLA 4

 

 

Munroeová stála na otevřené palubě Favority, dalekohled pro noční vidění se jí neužitečně houpal na zápěstí a zírala na vodu a na zářící špendlíkové hlavičky rozeseté po nekonečném baldachýnu tmy, zatímco loď se s jemným pohupováním sunula vpřed skrz mořské vlny.

Pluli rychlostí asi dvanáct až třináct uzlů – v suchozemských měřítcích dvaadvacet až čtyřiadvacet kilometrů za hodinu a na stupnici rizika pomalý a snadný terč. Leo ji sem dovedl před hodinou a nařídil jí držet hlídku, a protože věděla, že ho tím rozčilí, zůstala nečinně stát přesně tam, kam ji postavil. Za loď ani lidi na palubě nenesla žádnou zodpovědnost a neměla důvod předstírat opak.

Za dvě hodiny se začne rozednívat, a pokud všechno půjde podle jejích představ, Lea bude postupem času čím dál víc štvát její neschopnost, až to s ní nakonec vzdá a začne litovat, že ji nenechal v Džibuti.

Munroeová pohlédla na záď a zachytila pohyb jeho siluety na levém ochozu kapitánského můstku, asi patnáct metrů nad hlavní palubou, kde obcházel jako nějaká postavička z válečné hry v bojové vestě, helmě a s automatickou puškou v ruce: ostrý kontrast s baterkou a píšťalkou, které dal jí a které strčila do kapes taktické vesty, protože je neměla v úmyslu použít.

Leo se rozesmál, když tu vestu poprvé uviděl, jako by byla malé dítě, které se převléká do kostýmů. Zeptal se, kde to vzala, a zajímalo ho, co má po kapsách. Když neodpověděla, znechuceně odešel. Dívala se za ním a snažila se přijít na to, co k němu Amber Marii poutá. Amber byla chytrá a nezávislá, ale podvolila se jeho napoleonskému komplexu a přijala způsob života, který nenáviděla, kvůli muži, který byl víc pryč než doma. Ať už jí Leo dával cokoli, co Munroeová nedokázala identifikovat, Amber ho milovala natolik, že jí to stačilo.

Munroeová se odvrátila od Lea k vodě a k neviditelnému nebezpečí, které tam může, ale nemusí číhat. Kapitán mířil na severovýchod, pravděpodobně do mezinárodně doporučeného plavebního koridoru, na neoznačenou námořní trasu mezi Jemenem a Somálskem, kde válečné lodě dvacítky různých států hlídají nejfrekventovanější mořskou cestu na světě, dlouhou téměř tisíc kilometrů.

V posledních letech se od somálských pirátů odvracelo štěstí; počet pokusů o únos lodí klesl hluboko pod dobu největšího rozkvětu, kdy dramatické konflikty a žádosti o mnohamilionové výkupné plnily přední stránky novin po celém světě. Hrozba však nezmizela. K únosům lodí stále docházelo, byť už ne tak často. Při plavbě Adenským zálivem podstupovala posádka vědomé riziko: oceán byl příliš obrovský, než aby válečné lodě mohly reagovat na každé nouzové volání, ale na druhou stranu existovala malá pravděpodobnost, že právě jejich loď prohraje v ruletě s kolem o dvaadvaceti tisíci políčkách. Ozbrojená ochrana zajišťovala bezpečný průjezd; navzdory pokusům nikdy nedošlo k únosu žádné ozbrojené lodi.

Při obraně takové plující pevnosti má ozbrojená hlídka výhodu vyvýšené pozice, lepšího výcviku a vybavení, a tři až čtyři muži zmůžou víc než dvacet pirátů na skifech. Přesto většina obchodních lodí plula bez ochrany. Ozbrojená přeprava byla drahá, kontroverzní a v závislosti na vlajce, pod jakou loď plula, často i ilegální.

Leo jí zmizel z očí na druhém konci kapitánského můstku a Munroeová si sedla na palubu a opřela se o štítnici. Naproti ní za jeřábem se nejasně rýsoval stín; tam držel hlídku David tak, jak se má. Byl to Leův starý kamarád z let, které spolu strávili ve francouzské cizinecké legii: dva muži zvyklí pracovat jako tým, nyní společně na hlídce, aby vykompenzovali její domnělou neschopnost. Takhle to poběží, dokud nedoplují do Mombasy – čtyři hodiny hlídka, čtyři hodiny volno; harmonogram, který změní dny a noci na osmihodinové úseky a přinutí ji počkat několik směn, než její volno padne na hodinu, kdy většina osazenstva bude spát a ona se bude moci nepozorovaně a nerušeně pustit do průzkumu.

Munroeová zase vstala a jako na povel se jí v uchu ozval Leův hlas. Chvíli předstírala, že manipuluje se sluchátkem, a pak schválně promluvila příliš nahlas, takže ji šeptem okřikl. Musela se usmát. Nařídil jí, aby přecházela po levoboku a zůstala v pohotovosti, a tak se pomalu šourala od zádi k přídi a zase zpátky, do tváře ji bodaly kapičky mořské vody nesené větrem a pravděpodobnost hrála proti faktům; ačkoli jí byl osud lodi ukradený, nebylo jí jedno, co se stane s ní. Ať si Leo říkal, co chtěl, tohle nebyla běžná plavba ani běžná zakázka, a ona se hodlala vrátit na pevninu bez ohledu na to, jak moc to někdo jiný podělá.

Vyšlo slunce a objevil se Victor, aby ji vystřídal. „Šlo to?“ zeptal se.

Vytáhla z kapsy baterku a podala mu ji. „Tvoje zbraň,“ vysvětlila. „Jen pro jistotu.“ Bradka mu zacukala a pohrozil jí prstem, tak mu dala i píšťalku.

Zachechtal se, ona se na něj usmála a zamířila k lodní kuchyni, aby si sehnala něco k snědku a zjistila, co se ještě může dozvědět od ostatních námořníků. Leův tým byl příliš rovnostářský na to, aby zachovával formální segregaci důstojníků a posádky, ale na moři se řídili zvyky svých hostitelů. Na Favoritě to znamenalo, že Leo s Davidem jedli v důstojnické jídelně, stýkali se s důstojníky a měli kajutu na důstojnické palubě, zatímco ostatní měli vyhrazenou jídelnu a ubikace pro posádku.

Takové uspořádání Munroeové vyhovovalo – nemusela přijít do styku s Leem –, a stejně ji nejvíc zajímala posádka. Jedla mlčky a poslouchala, jak kuchař o něčem debatuje s mechanikem, nerozuměla slovům drmoleným ve filipínštině, ale vnímala řeč těla a zachytila kapitánovo jméno, které přišlo na přetřes několikrát.

Z toho, co vypozorovala, odposlechla a vytáhla z kuchaře během krátkého rozhovoru před vyplutím, byli na lodi tři důstojníci a třináct členů posádky – ruský kapitán, první a druhý důstojník a lodní inženýr z Polska a posádka tvořená většinou Filipínci, s výjimkou tří mužů pocházejících z Egypta. Nevěděla, jak dlouho už kapitán působí na Favoritě, ale rozhodně déle než kuchař, který tam pracoval čtyři roky.

Mechanik odešel, kuchař se opět pustil do práce a Munroeová se vrátila do kajuty a snažila se usnout. Bojovala se vzpomínkami, z nichž některé byly zvlášť neodbytné. Neklidně se převalovala na lůžku, a když se veškerá snaha zdála marná, vytáhla z kapsy u vesty pytlíček a přejela prstem po rubu otočené fotky. Zůstala tak dlouho, spojená s Milesem Bradfordem, milencem, zachráncem, společníkem a přítelem, tím jediným způsobem, jaký byl možný.

V posledních jedenácti měsících ho jednou kontaktovala, poslala mu novinový výstřižek s fotografií shořelé jachty, zprávu o konci netvora, který je málem oba připravil o život při své honbě za ženským masem, výstřižek, kterým mu chtěla naznačit, že uspěla a že je naživu. Sledovala ho zpovzdálí, prostřednictvím aktualizace statusů a zpráv na jeho firemním blogu, drobečků, které tam pro ni nechával, protože musel vědět, že se schovává někde ve stínu, číhá a pozoruje, i když poslední dobou drobečků ubývalo a její touha se vrátit sílila.

Odloučení bolelo, ale bylo lepší než smrt, která jí kráčela v patách a ničila ty, co nejvíc milovala. Takhle možná zůstanou oba naživu.

 

MUNROEOVOU PROBUDIL ZVUK otáčející se kliky a prudce se vytrhla ze spánku, do něhož upadla, ani nevěděla jak. Vyskočila z postele, připravená odrazit útok dřív, než se dveře rozletí dokořán. Ve dveřích stál Victor, s jednou nohou nakročenou nad prahem zůstal jako přikovaný na místě, s hlavní pušky napůl zvednutou jejím směrem a překvapením vyrytým ve větrem ošlehané tváři.

Munroeová teatrálně zvedla ruce na znamení omluvy. „Zlé sny,“ řekla a couvla o krok k posteli. „Povedlo se mi neplánovaně usnout,“ dodala. „Omlouvám se za zpoždění.“

Victor sklonil zbraň a prošel kolem ní do kajuty. Porozepínal si přezky a zipy a sundal si taktickou výzbroj. Munroeová se sehnula a sebrala z podlahy spadlý pytlíček s fotografiemi, natáhla se pro vestu a se sklopenou hlavou a pohledem upřeným do země vyšla ven, zahanbená, že dala najevo citovou labilitu. Leo se na ni zamračil, když přišla pozdě. Otočila se k němu zády a zahleděla se na moře, nechala se ukolébávat monotónností, která z ní smývala to, co spánek nedokázal. Čas zvolnil, sladil se s rytmem vzdouvajících se a klesajících vln a přenesl jej na hodinové ručičky.

Leo to s ní vzdal po třetím pokusu, kdy se ani nesnažila předstírat sebemenší zájem, a Munroeová se od té doby držela stranou a už se na stanovišti víckrát neobtěžovala ukázat. Obepluli Africký roh a zabočili na jih podél somálského pobřeží, pravděpodobně uhnuli z kurzu, což byl běžný postup, jak se vyhnout tomu, aby je zpozorovali piráti. V noci pluli neosvětlení, aby tím na sebe zbytečně neupozorňovali.

Za denního světla spala nebo si povídala s členy posádky, vyhýbala se své posteli, kajutě i možnosti, že se prozradí v přítomnosti lidí, kterým nevěří. Když už spala, tak na palubě, mezi zásobami nebo ukrytá v zákoutích, která objevila při svých průzkumných výpravách, a hluboko v noci nebo brzy ráno se vydávala skrz průlezy do nákladního prostoru.

Na této lodi bylo něco, co posádku znervózňovalo, něco, o čem se mluvilo šeptem, co vyvolávalo uhýbavé pohledy, napjaté držení těla i vzájemné vztahy. S Leovou baterkou pátrala po nesrovnalostech ve způsobu, jakým byly uložené pytle s rýží, a až po dalších dvou dnech kradmých výprav do útrob plavidla našla první přepravní bednu zahrabanou pod dvěma vrstvami pytlů, přímo pod středem nákladového jícnu číslo jedna.

Odštípnutá tříska ji zavedla k dalším, až nakonec odhalila část většího kontrabandu, směsici lehkých zbraní, útočných pušek ruské výroby a protitankových a protiletadlových zbraní. Pravděpodobně tam byly další zásoby, možná dokonce výbušniny, které byly ukryté hlouběji nebo které přehlédla v ostatních nákladních prostorech, ale její objev stačil jako odpověď na její otázky a podezření: kdyby ty zbraně byly legální a přepravované do Mombasy, nebyly by schované. Znamenalo to, že je budou muset vyložit ještě před doplutím do Keni, a jediná možnost bylo Somálsko.

Munroeová skrýš znovu zahrabala a zamířila k žebříku, stoupala nahoru na palubu a s každou další příčkou v ní rostla zlost na Lea. Nenajali ho k ochraně lodi, která byla stará a naložená bezcenným zbožím; dokonce ho nenajali ani k ochraně posádky. Namísto aby se odklonili stovky mil od své trasy a vyhnuli se tak nebezpečné oblasti, v jistém okamžiku vplují přímo do ní. Leo měl za úkol hlídat dodávku zbraní.

Vystoupala na vrchol žebříku. Znechucovala ji spíš ta drzost než samotné pašování zbraní – vzhledem ke své minulosti se mohla jen těžko tvářit jako svatoušek. Leo si hrál na pánaboha, dal její život v sázku, úmyslně jí zatajil informace a nedal jí na vybranou: ten čin byl o to odpornější, že v jeho očích byla Munroeová mladá a nezkušená, a pokud se něco zvrtne, vědomě jí tím podepsal rozsudek smrti.

Munroeová prolezla otvorem a přikrčila se na palubě, zavřela poklop, proklouzla kolem nákladových jícnů a vyčkávala v přítmí, čekala, až Victor na hlídce projde kolem. V hlavě se jí jako na šachovnici přesunovaly různé strategie a taktické možnosti, chladná kalkulace tlumila zuřivost.

Jedna věc byla hrát hloupou a úmyslně se nechat využívat, ale něco úplně jiného bylo, když ji klamali a zneužívali, jako by byla hloupá.

Victor určitě také věděl, co jim leží pod nohama, a jeho zrada tváří v tvář jeho předstírané péči pálila víc, než kdyby celý ten podnik spískal jen Leo. A Amber Marie? Co ta?

Munroeová se zhluboka nadechla, nechala zlost vyprchat a nahradila ji logikou. Nezúčastněný odstup jí poslouží mnohem lépe.

Cítila Victora přicházet dřív, než ho spatřila, instinkt vybroušený dlouhými léty strávenými ve tmě v roli lovce i kořisti. Počkala, až ji mine, zvedla se a blížila se k němu tak, aby ji měl ve slepé skvrně, pohybovala se neslyšně a její kroky přehlušoval vítr.

Victor sebou trhl, když ji ucítil, vyhrkl „Kristepane“ a prudce se k ní otočil. „Co blázníš?“ zeptal se a snažil se zamaskovat překvapení úsměvem. „Zase nějaké tajnůstkaření?“

Držela se mu po boku a srovnala s ním krok. „Spíš jsi to ty, kdo něco tají.“

„Já že něco tajím?“ zeptal se a jeho hlas prozradil upřímnost, kterou doufala, že tam neuslyší.

„Kam má tahle loď namířeno?“ zeptala se.

„To není žádné tajemství. Do Mombasy – to víme všichni.“

„Ještě před Mombasou.“

Zastavil se, otočil se k ní a pozorně se jí zahleděl do tváře. Jeho výraz se v měsíčním světle změnil a zvedl obočí, jako by začínal chápat.

„Jdu právě z nákladního prostoru,“ řekla. „Je tam pár zajímavých věcí. Tak kde zastavíme, abychom je vyložili?“

Victor znovu vykročil. „Ty o tom nevíš?“ zeptal se.

„O čem přesně?“ Neodpověděl.

„Leo o tom samozřejmě ví,“ konstatovala. „A víš o tom ty a předpokládám, že i David. A co Emmanuel? Marcus? To jsem jediná osoba, které to Leo zapomněl říct?“

„Řekl mi to mezi čtyřma očima,“ prohlásil Victor. „Tvrdil, že stejně to oznámí ostatním, a že o tom nesmíme už nikdy promluvit.“

„Jaký je tvůj podíl?“ zeptala se Munroeová.

„Jestli to Leo zjistí…“ utrousil Victor.

„On je ten poslední, komu se budu svěřovat.“

„Jedna šestina,“ řekl. „Plus prachy za tuhle plavbu.“

Munroeová se zastavila. Veškerá lhostejnost, kterou cítila po nástupu na loď, z ní sklouzla jako poslední zbytky staré hadí kůže. Leo měl tu drzost, že ji přinutil k účasti na pašování zbraní, a přitom jí odepřel rizikový příplatek.

Victor zpomalil a čekal na ni, ale Munroeová už mu neměla co říct. Otočila se a rázovala pryč, a Victor po krátkém zaváhání pokračoval v obchůzce.

Munroeová se držela ve stínu, kradla se tmou a plánovala přesuny tak, aby se vyhnula ostatním mužům na hlídce, vyšla nahoru vnitřkem nástavby, kde ji sice mohli uvidět a případně i chytit, ale kde nebude vrhat stín a netrefí ji kulka jako venku. Na důstojnickém patře ještě nebyla, ale věděla, kde Leo bydlí a jak ho najít díky nenápadným otázkám a přátelskému klábosení s bocmanem, na jehož základě si v hlavě dokázala vytvořit mapu paluby.

Dorazila do správného patra a zabočila na chodbu tichou jako zbytek lodi. Když našla kajutu, kterou považovala za Leovu, prudce rozrazila dveře.

Leo už seděl vzpřímeně na posteli a natahoval se po pistoli, když vkráčela dovnitř.

„Střílet nemá cenu,“ prohlásila.

Světla v místnosti se rozzářila, až z toho bolely oči, a Munroeová zavřela dveře, opřela se o ně a zkřížila ruce na prsou.

Leo na ni mířil pistolí sevřenou v obou rukách, přehodil nohy přes pelest a zeptal se: „Co tady děláš?“

„Žádám svůj podíl,“ prohlásila.

„Šílíš? Vlezeš mi uprostřed noci do kajuty a plácáš nesmysly.“

„Právě jdu z nákladního prostoru,“ odsekla. „Umím počítat.

Na lodi máš šest mužů. Já k nim patřím. Chci svůj podíl.“

„Aha,“ ušklíbl se. Položil zbraň na podlahu u postele, vyložil nohy zpátky na lůžko a lehl si, jako by šlo jen o bezvýznamnou patálii. „Ten podíl dostane Natan,“ opáčil.

„Natan tady není, já jo.“

Zasmál se. „Možná jsi tady fyzicky, ale nijak nám nepomáháš a já ti podíl v žádném případě nedám.“

„Natan tady není ani fyzicky,“ opáčila. „Tím pádem je ještě neužitečnější než já.“

Leo se nadzvedl na lokti a opět se posadil. Znovu spustil nohy z postele a položil bosé nohy na podlahu. „V nákladním prostoru nemáš co dělat,“ prohlásil. „Vrtáš do věcí, co se tě netýkají.“ Významně se odmlčel. „Můžeš přitom přijít k újmě.“

Nepřestávala mu hledět do očí, úmyslně ho provokovala a zpochybňovala jeho autoritu, což ho mělo varovat, pokud by se dokázal oprostit od své představy, kdo Munroeová je, jenže řeč jeho těla svědčila o opaku.

„Týkají,“ odsekla. „Vynechal jsi spoustu důležitých podrobností, když jsi mě žádal, ať se téhle akce zúčastním.“

Leo pomalu vstal, s napřímenými rameny, vypjatou hrudí a rukama volně svěšenýma podél těla, jako by se Munroeová coby domněle slabší z nich dvou měla zaleknout té skryté hrozby a ustoupit ze strachu, co bude následovat.

Munroeová ho sledovala očima, ale nepohnula se. „Natanovo zranění nebylo tak vážné,“ poznamenala. „Klidně mohl jet, kdybys chtěl.“

V prostoru tak malém, že by na ni Leo dosáhl, kdyby natáhl ruku, udělal krok směrem k ní: další provokace.

„Nebude tak snadné hodit mě přes palubu, jak si myslíš,“ utrousila.

„Jsi úplně mimo.“

„To sotva. Jak hodláš provést vykládku? Přiblížíme se k somálskému pobřeží, vyložíme zboží na moři a poplujeme dál? Je to kapitánova akce, nebo tahá za nitky někdo jiný?“ Jelikož se mu svaly na nohou napjaly, jako by se chystal udělat další krok, dodala: „Byla by chyba chodit ke mně blíž.“

Leo se při její výstraze zarazil a pak se rozesmál. „Dobře,“ řekl, „jak myslíš.“ Otočil se od ní a posadil se na postel. Přestal se smát. Zvedl oči a nařídil: „Zmiz odsud.“

„Chci svůj podíl.“

„Domluvil jsem,“ vyštěkl. „Vypadni, nebo tě k tomu přinutím.“

Nepohnula se. Nepromluvila.

Byl menší než ona, ale vrhl se po ní s napřaženýma rukama, jako by ji chtěl chytit za límec a mrsknout s ní na pryčnu. Čas zpomalil. Instinkt převážil nad myšlením a s rychlostí pracně získanou v boji o přežití Munroeová jeho útok vykryla a odrazila. Minulost, která z ní udělala to, čím dnes byla, volala po krvi, ale léta sebeovládání držela to nutkání v šachu.

Útok a odveta trvaly sotva dvě vteřiny. Po její obraně zůstal Leo nahrbeně stát se zaťatými pěstmi a v obličeji se mu střídal zmatek se zlostí jako blikající nápis na neonovém poutači. Munroeová kývla hlavou a otevřela dveře. Vyšla na chodbu a zavřela za sebou. Kdyby se měřilo skóre zrady a odhalení, dnes v noci by se vyrovnalo.

 


 

KAPITOLA 5

 

 

Druhý den pozdě odpoledne opustila Munroeová relativní bezpečí strojovny a zamířila nahoru na hlavní palubu, mhouřila oči proti oslepujícímu slunci a hleděla vzhůru na ochoz kapitánského můstku, kde hlídkoval Leo. Od jejich střetu se mu vyhýbala, tajně se plížila do lodní kuchyně pro jídlo, když věděla, že tam jeho muži nebudou, a spala v době, kdy většina posádky byla vzhůru.

Dávala si načas, aby bylo jisté, že Leo její příchod zaznamená, každý pomalý krok na kovový stupeň duněl ozvěnou. Leo nepromluvil ani nedal nijak najevo, že ji vnímá, když k němu dorazila, takže se opřela předloktím o zábradlí, vyložila si nohu na jednu z mnoha přepravních palet naskládaných podél zábradlí a nechala ho v tichu pomalu obcházet kolem dokola, nevelký okruh, z něhož mohl sledovat celou délku lodě, kilometry oceánu před sebou i kolem sebe a všechno, co leželo za nimi. Uplynula minuta. Dvě. Pět. Deset, a nakonec se u ní Leo zastavil. „Co chceš?“ vyštěkl.

„Co víš o kapitánovi?“ zeptala se. Otočil se zpátky k moři. „Proč?“

„Pověřil nás, abychom dopravili zbraně k somálskému pobřeží – bylo by pěkné vědět něco o tom, v čích rukou jsme se ocitli.“

Leo si odfrkl. Poplácal si po pušce. „Nejsme v jeho rukou.“

Munroeová kývla hlavou ke zbrani. „Tohle se hodí, když plujeme na otevřeném moři,“ prohlásila. „Jenže při té předávce budeme na jednom místě a na ráně – nejen těch, kterým je dodávka určena, ale také soupeřících klanů a pirátských frakcí.“

„Co ty víš o ochraně lodi?“ odfrkl si.

„Víc, než si dokážeš představit.“

Opět zmlkl, možná si v duchu přehrával jejich poslední střet a fakta, která v těch vteřinách odhalil, možná uvažoval, zda vůbec stojí za to s ní diskutovat. „Neočekávám komplikace,“ odsekl.

„Už jsi pro něj někdy pracoval?“

„Doporučil mi ho důvěryhodný zdroj.“

„Ale co jeho minulost? Jeho nepřátelé?“

Leo natáhl ruku k pustému oceánu a opsal paží oblouk. „Ať má nepřátele, jaké chce, určitě nejsou tady.“

Munroeová pokrčila rameny a odvrátila se od něj opět k vodě.

Leo měl možná pravdu, doufala, že má pravdu, jenže už zažila víc než dost zrady na odlehlých místech světa, poznala lidskou přirozenost až příliš dobře a důkladně, než aby věřila, že věci jsou vždycky takové, jak se navenek jeví. Bez toho, aby věděla, za jaké nitky kapitán zatahal, aby získal ty zbraně, a koho případně cestou naštval, bylo nemožné předpovědět, jaké pasti před nimi leží, a vymyslet strategii, jak se jim vyhnout. Pokud to ale Leo nechápe, pokud mu to nedělá takové starosti, aby si prověřil kapitána sám, tak žádné vysvětlování stejně nic nezmění.

„Jak daleko odtud jsme?“ zeptala se. „Jeden den? Dva dny?“

„Asi třicet hodin.“

„Chci svůj podíl za tu dodávku.“ Leo zavrtěl hlavou.

„I když nakonec budu k užitku, stejně ho dáš Natanovi?“

„Jo.“

„Proč?“

„To už jsme jednou probírali.“

„Víš jistě, že nezměníš názor?“

Zpražil ji pohledem, jako by se ptala hloupě, a tak se narovnala, přikývla, řekla „Dobře teda“ a zamířila k žebříku.

Ten rozhovor byl jejím posledním pokusem o smír, olivovou ratolestí. Leovo rozhodnutí nadobro rozdělilo jejich cesty. Kdyby jí dal, co jí právem patřilo, byla by pro něj užitečnější než všichni čtyři jeho muži dohromady, nejen svou schopností porozumět tomu, co se jim šeptá za zády. Z předešlého života měla bohatou zásobu zkušeností, přežila zradu, která přišla, zatímco kotvili, a ani muži se zbraněmi, vycvičení stejně dobře jako členové Leova týmu, nedokázali loď ochránit.

Když Munroeová procházela kolem můstku, zahlédla kapitána, který se pro ni stejně jako Leo stal nepřítelem: ohrozil život vlastní posádky, což byl ještě horší přečin než to, co provedl Leo jí – i kdyby své muže za tu zajížďku finančně odškodnil, nemohli na rozdíl od ní odmítnout. Byli chudí, museli živit rodiny, a pokud by loď unesli piráti kvůli výkupnému, neměli žádnou možnost dát ty peníze dohromady, pokud by majitel lodě odmítl zaplatit. A i kdyby měli tolik štěstí, že by Favorita byla pojištěná proti únosu a výkupnému, pokud by vyšla na světlo kapitánova pochybení, pozbyla by pojistka platnost – a nebylo pochyb, že pojišťovna by toto odchýlení od trasy odhalila. Posádka by pak byla ponechána svému osudu, jako tolik jiných před ní.

To břímě ji tížilo, dělalo se jí z něj špatně. Utekla do Džibuti před zabíjením, před netvory, kteří si zahrávají s lidskými životy, utekla, aby se zbavila břemene péče o jiné, a zase si ji tady našlo jařmo nespravedlnosti života.

Munroeová slezla na hlavní palubu a otevřenými dveřmi zamířila do nástavby. Nenáviděla lidstvo, nenáviděla sama sebe za to, že vůbec něco cítí. Vyběhla o patro výš a kráčela chodbou ke kajutě, kde spal Victor. Potichu vešla dovnitř, aby ho nevzbudila, on však okamžitě otevřel oči. Mlčky sledoval, jak si kleká a natahuje se po jedné z jeho tašek.

„Potřebuju si půjčit tvoji rezervní vysílačku,“ oznámila.

Victor přikývl a v projevu maximální důvěry zavřel oči a otočil se ke zdi.

 

KDYŽ SE OPĚT setmělo a Victor odešel na hlídku, opustila Munroeová sklad a vrátila se do kajuty pro batoh. Vzala si ho s sebou na palubu a zamířila na druhý konec lodi, vyhnula se hlídce, až se dostala za poslední palubní jícen. Tady byl stín, kam nedosáhlo ani sporadické světlo měsíce skrytého za mraky.

Uložila se v závětří s batohem pod hlavou namísto polštáře, společnost jí dělaly fotografie v kapse a o zábavu se starali tři muži na hlídce, kteří si v jejím sluchátku vyměňovali oplzlé vtipy.

V kolébavém rytmu lodi sledovala Munroeová mapu na obloze, stejně jako před mnoha a mnoha nocemi v té krajině opředené pověrami, kde ji předcházela pověst čarodějky vládnoucí kouzly a chránila její tým před konflikty a problémy. Tady na Favoritě, vzdálené tisíce kilometrů a víc než desetiletí, to mohlo probíhat stejně, pokud by se po celou dobu tolik nesnažila vybudovat si image nikoho.
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